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ВВЕДЕНИЕ 

1. Настоящее издание является основным организационно-методическим документом  
учебно-методического комплекса по дисциплине в составе основной профессиональной образова-
тельной программы высшего образования (ОПОП ВО). Оно предназначено стать для них методи-
ческой основой по освоению данной дисциплины. 

2. Содержательной основой для разработки настоящих методических указаний послужила 
Рабочая программа дисциплины, утвержденная в установленном порядке. 

3. Методические аспекты развиты в учебно-методической литературе и других разработ-
ках, входящих в состав УМК по данной дисциплине.  

4. Доступ обучающихся к электронной версии Методических указаний по изучению дисцип-
лины, обеспечен в информационно-образовательной среде университета. 

При этом в электронную версию могут быть внесены текущие изменения и дополнения, на-
правленные на повышение качества настоящих методических указаний. 

 
 

Уважаемые обучающиеся! 
 

Приступая к изучению  учебной дисциплины, начните с вдумчивого прочтения разработан-
ных для Вас кафедрой специальных методических указаний. Это поможет Вам вовремя понять и 
правильно оценить ее роль в Вашем образовании. 

Ознакомившись с организационными требованиями кафедры по этой дисциплине и соиз-
мерив с ними свои силы, Вы сможете сделать осознанный выбор собственной тактики и стратегии 
учебной деятельности, уберечь самих себя от неразумных решений по отношению к ней в начале 
семестра, а не тогда, когда уже станет поздно. Используя это издание, Вы без дополнительных 
осложнений подойдете к семестровой аттестации по этой дисциплине. Успешность аттестации за-
висит, прежде всего, от Вас. Ее залог – ритмичная, целенаправленная, вдумчивая учебная работа, 
в целях обеспечения которой и разработаны эти методические указания. 
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1. Место учебной дисциплины в подготовке выпускника 

 
Учебная дисциплина относится к  дисциплинам ОПОП университета, состав которых опре-

деляется  вузом и требованиями ФГОС.  
 Цель дисциплины – совершенствование навыков использования иностранного 

языка как средства профессионального и академического  общения.  
 

В ходе освоения дисциплины обучающийся должен: 
иметь целостное представление об особенностях профессиональной и академической 

коммуникации на иностранном языке;  
  знать этапы работы с иноязычным текстом по специальности, речевые клише, принятые в 
определенных ситуациях делового общения, лексико-стилистические особенности профессио-
нальной коммуникации; 
 уметь читать и переводить специальные тексты, извлекать и обобщать информацию из 
иноязычных источников, вести беседу, выступать с публичными сообщениями и докладами, со-
ставлять деловые письма; 
 владеть навыками анализа иноязычного текста и использования полученной информа-
ции при подготовке сообщений, навыками аннотирования и реферирования иноязычных текстов, 
навыками  публичной речи и применения диалогической и монологической речи в сфере профес-
сионального  и академического общения, навыками ведения деловой переписки. 
 
 1.1.Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в результате освоения 
учебной дисциплины: 

Компетенции, 
в формировании которых 
задействована дисципли-

на 

Код и наиме-
нование инди-
катора дости-
жений компе-

тенции 

Компоненты компетенций,  

формируемые в рамках данной дисциплины 
(как ожидаемый результат ее освоения) 

код наименование 
знать и пони-

мать 
уметь делать 
(действовать) 

владеть навыками 
(иметь навыки) 

1  2 3 4 

Универсальные компетенции 

УК-4  Способен приме-
нять современные 
коммуникативные 
технологии, в том 
числе на иностран-
ном (-ых) языке   (-
ах), для академи-
ческого и профес-
сионального взаи-
модействия 

ИД-1УК-4  Осу-
ществляет ака-
демическое и 
профессио-
нальное взаи-
модействие, в 
том числе на 
иностранном 
языке, исполь-
зуя современ-
ные коммуника-
тивные техно-
логии. 

 

особенности 
профессио-
нального и ака-
демического  
общения в уст-
ной и письмен-
ной формах на 
иностранном 
языке; 
 

применять совре-
менные коммуни-
кативные техно-
логии для осуще-
ствления профес-
сионального и 
академического  
взаимодействия   
на иностранном 
языке; 

общения на ино-
странном языке в 
устной и письменной 
формах в профес-
сиональной и акаде-
мической  сферах 

  ИД-2УК-4 Демон-
стрирует уме-
ние работы с 
иноязычными 
профессио-
нальными и 
академическими 
текстами. 

этапы работы с 
иноязычными 
профессио-
нальными и 
академически-
ми  текстами  

читать, перево-
дить, извлекать и 
обобщать инфор-
мацию из ино-
язычных источни-
ков 
 

анализа, перевода и 
реферирования ино-
язычных текстов 
 

УК-5 Способен анализи-
ровать и учитывать 
разнообразие куль-
тур в процессе 
межкультурного 
взаимодействия 

ИД-1ук-5 
Адекватно объ-
ясняет особен-
ности поведе-
ния и мотивации 
людей различ-
ного социально-
го и культурного 
происхождения 
в процессе 
взаимодействия 
с ними, опира-
ясь на знания 

социокультур-
ные особенно-
сти представи-
телей страны 
изучаемого 
языка  

учитывать социо-
культурные осо-
бенности в про-
цессе межкуль-
турной коммуни-
кации 

конструктивного меж-
культурного взаимо-
действия в целях 
успешного выполне-
ния профессиональ-
ных задач  
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причин появле-
ния социальных 
обычаев и раз-
личий в поведе-
нии людей. 

  ИД-2 ук-5 
Владеет навы-
ками создания 
недискримина-
ционной среды 
взаимодействия 
при выполнении 
профессио-
нальных задач. 

особенности 
культуры стра-
ны изучаемого 
языка 

учитывать разно-
образие культур в 
процессе меж-
культурной ком-
муникации 

толерантного меж-
культурного взаимо-
действия и осущест-
вления профессио-
нального обучения с 
учетом разнообразия 
культур 
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1.2. Описание показателей, критериев и шкал оценивания и этапов формирования компетенций в рамках дисциплины 

Индекс и 
название 
компетен-

ции 

Код индика-
тора дости-
жений ком-
петенции 

Индикаторы 
компетенции 

Показатель 
оценивания – 
знания, уме-
ния, навыки 
(владения) 

Уровни сформированности компетенций 

Формы и сред-
ства контроля 
формирования 
компетенций 

компетенция не сфор-
мирована 

минимальный средний высокий  

Оценки сформированности компетенций 

2 3 4 5 

Оценка «неудовлетво-
рительно»  

Оценка «удовле-
творительно»  

Оценка «хорошо»  Оценка «отлично»  

Характеристика сформированности компетенции 

Компетенция в полной 
мере не сформирована. 
Имеющихся знаний, 
умений и навыков не-
достаточно для реше-
ния практических (про-
фессиональных) задач 

Сформированность 
компетенции соот-

ветствует мини-
мальным требова-
ниям. Имеющихся 

знаний, умений, на-
выков в целом дос-
таточно для реше-
ния практических 

(профессиональных) 
задач 

Сформированность 
компетенции в целом 
соответствует требо-
ваниям. Имеющихся 

знаний, умений, навы-
ков и мотивации в 

целом достаточно для 
решения стандартных 

практических (про-
фессиональных) за-

дач 

Сформированность 
компетенции полно-
стью соответствует 

требованиям. Имею-
щихся знаний, уме-

ний, навыков и моти-
вации в полной мере 
достаточно для реше-
ния сложных практи-
ческих (профессио-

нальных) задач 

Критерии оценивания 

УК-4 ИД-1УК-4 

Полнота знаний знает особен-
ности профес-
сионального и 
академическо-
го  общения в 
устной и пись-
менной фор-
мах на ино-
странном язы-
ке; 
 

не знает особенности 
профессионального и 
академического  обще-
ния в устной и пись-
менной формах на ино-
странном языке; 
 

знает базовые  осо-
бенности профес-
сионального и ака-
демического  обще-
ния в устной и пись-
менной формах на 
иностранном языке; 
 

знает основные осо-
бенности профессио-
нального и академи-
ческого  общения в 
устной и письменной 
формах на иностран-
ном языке; 
 

знает в совершенстве 
особенности профес-
сионального и акаде-
мического  общения в 
устной и письменной 
формах на иностран-
ном языке; 
 

Собеседование 
 Наличие умений умеет приме-

нять совре-
менные ком-
муникативные 
технологии для 
осуществления 
профессио-
нального и 
академическо-
го  взаимодей-
ствия   на ино-

не умеет применять 
современные коммуни-
кативные технологии 
для осуществления 
профессионального и 
академического  взаи-
модействия   на ино-
странном языке; 

умеет применять 
современные ком-
муникативные тех-
нологии для осуще-
ствления профес-
сионального и ака-
демического  взаи-
модействия   на 
иностранном языке 
на базовом уровне; 

умеет применять со-
временные коммуни-
кативные технологии 
для осуществления 
профессионального и 
академического  
взаимодействия   на 
иностранном языке на 
продвинутом уровне; 

умеет в совершенстве 
применять современ-
ные коммуникативные 
технологии для осу-
ществления профес-
сионального и акаде-
мического  взаимо-
действия   на ино-
странном языке; 
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странном язы-
ке; 

Наличие навы-
ков (владение 

опытом) 

владеет навы-
ками общения 
на иностран-
ном языке в 
устной и пись-
менной фор-
мах в профес-
сиональной и 
академической  
сферах 

не владеет навыками 
общения на иностран-
ном языке в устной и 
письменной формах в 
профессиональной и 
академической  сферах 

владеет поверхно-
стными навыками 
общения на ино-
странном языке в 
устной и письмен-
ной формах в про-
фессиональной и 
академической  
сферах 

владеет углубленны-
ми навыками общения 
на иностранном языке 
в устной и письмен-
ной формах в про-
фессиональной и 
академической  сфе-
рах 

владеет в совершен-
стве навыками обще-
ния на иностранном 
языке в устной и 
письменной формах в 
профессиональной и 
академической  сфе-
рах 

ИД-2УК-4 

Полнота знаний знает этапы 
работы с ино-
язычными 
профессио-
нальными и 
академически-
ми  текстами  

не знает этапы работы 
с иноязычными про-
фессиональными и 
академическими  тек-
стами  

знает поверхностно 
этапы работы с ино-
язычными профес-
сиональными и ака-
демическими  тек-
стами  

свободно ориентиру-
ется в этапах работы 
с иноязычными про-
фессиональными и 
академическими  тек-
стами  

знает в совершенстве 
этапы работы с ино-
язычными профес-
сиональными и ака-
демическими  текста-
ми  

Перевод 
Аннотация 

Реферирова-
ние 

Опрос 
 

Наличие умений умеет читать, 
переводить, 
извлекать и 
обобщать ин-
формацию из 
иноязычных 
источников 
 

не умеет читать, пере-
водить, извлекать и 
обобщать информацию 
из иноязычных источ-
ников 
 

умеет на базовом 
уроне читать, пере-
водить, извлекать и 
обобщать информа-
цию из иноязычных 
источников 
 

умеет на продвинутом 
уровне читать, пере-
водить, извлекать и 
обобщать информа-
цию из иноязычных 
источников 
 

в совершенстве умеет 
читать, переводить, 
извлекать и обобщать 
информацию из ино-
язычных источников 
 

Наличие навы-
ков (владение 

опытом) 

владеет навы-
ками анализа, 
перевода и 
реферирова-
ния иноязыч-
ных текстов 
 

не владеет навыками 
анализа, перевода и 
реферирования ино-
язычных текстов 
 

владеет на базовом 
уроне навыками 
анализа, перевода и 
реферирования 
иноязычных текстов 
 

владеет на продвину-
том уровне навыками 
анализа, перевода и 
реферирования ино-
язычных текстов 
 

владеет совершен-
ными навыками ана-
лиза, перевода и ре-
ферирования ино-
язычных текстов 
 

УК-5 ИД-1уК-5 

Полнота знаний знает социо-
культурные 
особенности 
представите-
лей страны 
изучаемого 
языка 

не знает социокультур-
ные особенности пред-
ставителей страны изу-
чаемого языка 

знает поверхностно 
социокультурные 
особенности пред-
ставителей страны 
изучаемого языка 

знает основные со-
циокультурные осо-
бенности представи-
телей страны изучае-
мого языка 

знает в совершенстве 
социокультурные осо-
бенности представи-
телей страны изучае-
мого языка 

Собеседование 
Опрос 

Наличие умений умеет учиты-
вать социо-
культурные 
особенности в 
процессе меж-

не умеет учитывать 
социокультурные осо-
бенности в процессе 
межкультурной комму-
никации 

умеет  на базовом 
уровне учитывать 
социокультурные 
особенности в про-
цессе межкультур-

умеет на продвинутом 
уровне учитывать 
социокультурные осо-
бенности в процессе 
межкультурной ком-

в совершенстве умеет 
учитывать социокуль-
турные особенности в 
процессе межкуль-
турной коммуникации 
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культурной 
коммуникации 

ной коммуникации  муникации 

Наличие навы-
ков (владение 
опытом) 

владеет навы-
ками конструк-
тивного меж-
культурного 
взаимодейст-
вия целях ус-
пешного вы-
полнения про-
фессиональ-
ных задач и 
усиления со-
циальной инте-
грации. 

не владеет навыками 
конструктивного меж-
культурного взаимо-
действия целях успеш-
ного выполнения про-
фессиональных задач и 
усиления социальной 
интеграции. 

владеет на базовом 
уровне навыками 
конструктивного 
межкультурного 
взаимодействия 
целях успешного 
выполнения про-
фессиональных за-
дач и усиления со-
циальной интегра-
ции. 

владеет на продвину-
том уровне навыками 
конструктивного меж-
культурного взаимо-
действия целях ус-
пешного выполнения 
профессиональных 
задач и усиления со-
циальной интеграции. 

в совершенстве  вла-
деет навыками конст-
руктивного межкуль-
турного взаимодейст-
вия целях успешного 
выполнения профес-
сиональных задач и 
усиления социальной 
интеграции. 

ИД-2уК-5 

Полнота знаний знает особен-
ности  культу-
ры страны изу-
чаемого языка  

не знает особенности  
культуры страны изу-
чаемого языка  

знает поверхностно 
особенности  куль-
туры страны изу-
чаемого языка  

знает основные осо-
бенности  культуры 
страны изучаемого 
языка  

в совершенстве знает 
особенности  культу-
ры страны изучаемого 
языка  

Собеседование 
Опрос 

Наличие умений умеет учиты-
вать разнооб-
разие культур 
в процессе 
межкультурной 
коммуникации 

не умеет учитывать 
разнообразие культур в 
процессе межкультур-
ной коммуникации 

умеет на базовом 
уровне учитывать 
разнообразие куль-
тур в процессе меж-
культурной комму-
никации 

умеет на продвинутом 
уровне учитывать 
разнообразие культур 
в процессе межкуль-
турной коммуникации 

в совершенстве умеет 
учитывать разнообра-
зие культур в процес-
се межкультурной 
коммуникации 

Наличие навы-
ков (владение 
опытом) 

владеет навы-
ками толе-
рантного меж-
культурного 
взаимодейст-
вия и осущест-
вления про-
фессионально-
го обучения с 
учетом разно-
образия куль-
тур 

не владеет навыками 
толерантного межкуль-
турного взаимодейст-
вия и осуществления 
профессионального 
обучения с учетом раз-
нообразия культур 

поверхностно вла-
деет навыками то-
лерантного меж-
культурного взаимо-
действия и осуще-
ствления профес-
сионального обуче-
ния с учетом разно-
образия культур 

владеет основными 
навыками толерант-
ного межкультурного 
взаимодействия и 
осуществления про-
фессионального обу-
чения с учетом разно-
образия культур 

в совершенстве  вла-
деет навыками толе-
рантного межкультур-
ного взаимодействия 
и осуществления 
профессионального 
обучения с учетом 
разнообразия культур 



 
2. Структура учебной работы, содержание и трудоѐмкость основных элементов дис-

циплины 
 

2.1  Организационная структура, трудоемкость и план изучения  дисциплины 
 

Дисциплина изучается в 2  семестре 1 курса.  
Продолжительность семестра 7 недель. 
Общая трудоемкость дисциплины составляет 4 зачетные единицы, 144 часов. 

Вид учебной работы 

Трудоемкость, час 

семестр, курс* 

очная форма заочная форма 

№1 сем. №2 сем. №1 курса № курса 

1. Аудиторные занятия, всего  52   

- лекции     

- практические занятия (включая семинары)     

- лабораторные работы  52   

2. Внеаудиторная академическая работа обучающихся   92   

2.1 Фиксированные виды внеаудиторных самостоятельных  
работ:   

    

Выполнение и сдача индивидуального задания в виде**     

-  портфолио  10   

- контрольной работы     

2.2 Самостоятельное изучение тем/вопросов программы   18   

2.3 Самоподготовка к аудиторным занятиям  62   

2.4 Самоподготовка к участию и участие в контрольно-
оценочных мероприятиях, проводимых в рамках текущего кон-
троля освоения дисциплины  (за исключением  учтѐнных в пп. 
2.1 – 2.2): 

 2   

ОБЩАЯ трудоемкость дисциплины: Часы  144   

Зачетные единицы  4   
Примечание: 
* – семестр – для очной формы обучения, курс – для заочной формы обучения; 
** – КР/КП, реферата/эссе/презентации, контрольной работы (для обучающихся заочной формы обучения), расчетно-
графической (расчетно-аналитической) работы и др.; 

 
 
 

2.2. Укрупнѐнная содержательная структура учебной дисциплины и общая схема еѐ реализации в учебном про-

цессе 

Номер и наименование 
раздела дисциплины. 

Укрупненные темы раздела 

Трудоемкость раздела и ее распределение 
по видам учебной работы, час. 
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

Очная форма обучения 

1 

1. Иностранный язык как средство ака-
демического общения 

36 12  

 
 
 
 

 
12 
 

24  Опрос 
УК-4 
УК-5 

1.1 Болонский процесс 
 

         

1.2 Академическая мобильность 
 

         

 
 
 
 
2 

2. Работа с научной литературой 
 

62 20   20 42  
Рефе-
риро-
вание 

УК-4 
УК-5 

2.1 Перевод статей 
 

         

2.2 Аннотирование и реферирование 
 

         

2.3  Доклад по теме диссертации 
 

         

3 
3. Иностранный язык как средство 

профессионального общения. 
46 20  

 
 

20 26  Опрос 
УК-4 
УК-5 
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3.1 Трудоустройство 
 

   
 

  
   

3.2 Презентация предприятия 
 

   
 

  
   

 Промежуточная аттестация 
   

 
  

  
 

 

Итого по дисциплине 144 52   52 92    

Доля лекций в аудиторных занятиях, %  

 
 

                                       
      3. Общие организационные требования к учебной работе обучающегося   

 
     3.1.  Организация занятий и требования к учебной работе обучающегося 

Организация занятий по дисциплине носит циклический характер. По двум  разделам  преду-
смотрена взаимоувязанная цепочка учебных работ: лабораторное занятие – самостоятельная ра-
бота  (аудиторная и внеаудиторная).   

 
Для своевременной помощи обучающимся при изучении дисциплины кафедрой  организуются  

индивидуальные и групповые консультации, устанавливается время приема выполненных работ. 
     Учитывая статус дисциплины к еѐ изучению предъявляются следующие организационные 
требования;: 

- обязательное посещение обучающимся всех видов аудиторных занятий; 
- качественная самостоятельная подготовка к практическим занятиям, активная работа на них; 
- активная, ритмичная самостоятельная аудиторная и внеаудиторная работа обучающегося в 
соответствии с планом-графиком, представленным в таблице 2.4;  
- своевременная сдача преподавателю выполненных работ (переводов текстов, реферирова-
ние, аннотирование статей); 
- в случае наличия пропущенных обучающимся  занятиям, необходимо получить консультацию 
по подготовке и оформлению отдельных видов заданий.   
 Для успешного освоения дисциплины, обучающемуся предлагаются учебно-информационные 

источники в виде учебной, учебно-методической литературы по всем  разделам. 
 
 

4. Лабораторные  занятия по дисциплине и подготовка обучающегося к ним 

        
       Лабораторные  занятия по курсу проводятся в соответствии с планом, представленным в таб-

лице 4.1 
Таблица 4.1 - Примерный тематический план  лабораторных занятий по разделам учебной дисциплины 
 

№ 

Тема лабораторной работы 

Трудоемкость ЛР, 
час 
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1 2 3 4 5  7 8 9 

1 1  Болонский процесс 2    дискуссия 

1 2  Академическая мобильность 2  +   

1 3  Программы академической мобиль-
ности 

2  +   

1 4  Программы подготовки магистров  в 
стране изучаемого языка 

2  +   

1 5  Работа с сайтами профильных за-
рубежных вузов 

4  +   

2 6  
Работа с научной литературой. 
Особенности научного стиля 

4  +  дискуссия 

2 7  
Основы перевода специального 
текста. Лексические и 

4  +   



 11 

грамматические сложности 
перевода 

2 8  
Аннотирование и реферирование 
научной статьи 

4  +   

2 9  
Актуальные направления научных 
исследований за рубежом 

4    деловая 
игра 

2 10  
Сообщение по теме магистерского 
исследования. Контрольная работа 

4  +  дискуссия 

3 11  
Иностранный язык как средство 
профессионального общения. 

2  +  
 

3 12  Трудоустройство (биография) 4  +   

3 13  
Заявление о приеме на работу 2  +  Ролевая 

игра 

3 14  
Собеседование 4  +  Деловая 

игра 

3 15  Структура предприятия (отделы) 2  +   

3 16  Структура предприятия (персонал) 2  +   

3 17  
Презентация фирмы 2  +  Ролевая 

игра 

3 18  Презентация портфолио 2  +  дискуссия 

      +   

Итого ЛР  Общая трудоемкость ЛР 52  х 
Примечания: 
- материально-техническое обеспечение лабораторного практикума – см. Приложение 6; 
- обеспечение лабораторного практикума учебной, учебно-методической литературой и иными библиотечно-
информационными ресурсами и средствами обеспечения образовательного процесса – см. Приложения 1 и 2. 

 
 

  Подготовка обучающихся к лабораторным  занятиям осуществляется с учетом общей структуры 
учебного процесса. На  занятиях осуществляется входной и текущий аудиторный контроль в виде опроса, 
по основным понятиям дисциплины.  

 Подготовка к  занятия подразумевает  выполнение домашнего задания к очередному занятию по 
заданиям преподавателя, выдаваемым в конце  предыдущего  занятия.  Для осуществления работы 
по подготовке к занятиям, необходимо ознакомиться с методическими указаниями по дисциплине, внима-
тельно ознакомиться с литературой и электронными ресурсами, с рекомендациями по подготовке, вопро-
сами для самоконтроля.  

 
5. Общие методические рекомендации по изучению  

отдельных разделов дисциплины 
 
       При изучении конкретного раздела дисциплины, из числа вынесенных на практиче-

ские/лабораторные занятия, обучающемуся следует учитывать изложенные ниже рекомендации. Об-
ратите на них особое внимание при подготовке к аттестации. 

Работа по темам первого раздела  предполагает  изучение вопросов, связанных с академиче-
ской мобильностью, второй раздел включает рассмотрение теоретических основ работы с иноязыч-
ной литературой по учебному пособию, обсуждение наиболее сложных моментов на занятиях и вы-
полнение переводов и реферирования текстов в процессе внеаудиторной работы.  Необходимо вы-
рабатывать навыки самостоятельного поиска информации, навыки работы с иноязычными информа-
ционными источниками и он-лайн словарями. Результаты работы проверяются и обсуждаются на за-
нятиях. Работа по третьему разделу предусматривает выполнение практических заданий, направлен-
ных на овладение иностранным языком в профессиональной  сфере деятельности: оформление де-
ловой документации, собеседование при трудоустройстве, презентация предприятия. Образцы работ 
и правила оформления изучаются на занятиях по учебному пособию, самостоятельно готовятся уст-
ные и письменные работы на иностранном языке. 

С учетом специфики учебной дисциплины обучающимся необходимо совершенствовать навыки в раз-
личных видах речевой деятельности.  

При работе над навыками говорения к  концу обучения необходимо знать общеупотребительную и про-

фессиональную лексику, речевые клише, принятые в устной профессиональной коммуникации на иностранном 
языке.  Для целенаправленной работы обучающимся следует вести словарь, в котором фиксируются термины и 
незнакомые слова. Такая работа обеспечит пополнение активного лексикона и позволит снять трудности, свя-
занные с отсутствием понимания из-за незнания лексики. 

При работе над навыками аудирования обучающимся следует активно использовать ресурсы интернет 
(например, онлайн сервисы по культуре и традициям стран изучаемого языка,). Систематическое использование 
видео-аудио материалов обеспечит понимание на слух оригинальной монологической и диалогической речи по 
направлению подготовки, разовьет навыки языковой и контекстуальной догадки. Кроме этого, у обучающихся 
пополнится языковой материал, а также фоновые страноведческие и профессиональные знания,  

При работе над навыками чтения обучающимся следует активно изучать литературу из иноязычных ис-
точников по направлению подготовки. Опираясь на изученный языковой материал, фоновые страноведческие и 
профессиональные знания и навыки языковой и контекстуальной догадки обучающимся необходимо владеть 
такими видами чтения, как поисковое и просмотровое. Навык работы с аутентичной литературой позволит адек-
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ватно анализировать информацию по профилю на иностранном языке  и составлять аннотации прочитанных тек-
стов. 

При работе над навыками письма следует ознакомиться с  требованиями, предъявляемыми к написанию 
аннотации и реферирования  научно-популярных текстов. Знание основ реферирования позволит составить 
план (конспект) прочитанного, изложить содержание прочитанного в форме резюме; написать сообщение или 
доклад по предложенной преподавателем теме. 

 
Процедура оценивания  

После изучения каждого раздела проводится рубежный контроль. Рубежный контроль осуществляется с 
целью определения качества проведения образовательных услуг по дисциплине, для оценки степени достиже-
ния обучающимися состояния, определяемого целевыми установками дисциплины, а также для формирования 
корректирующих мероприятий. Рубежный контроль осуществляется по разделам дисциплины в соответствии с 
планом. Рубежный контроль состоит из выполнения заданий на практических занятиях,  устного опроса.  

ШКАЛА И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ 

ответов на вопросы рубежного контроля 

оценка «неудовлетворительно» выставляется, если обучающийся на основе самостоятельно 
изученного материала не смог выполнить практическое задание (перевод, сообщение, аннотацию), допускает 
грубые фонематические и лексические ошибки при ответе. 

- оценка «удовлетворительно» выставляется, если обучающийся на основе самостоятельно 
изученного материала   выполнил практическое задание (перевод, сообщение, аннотацию), содержащее 
ошибки и неточности в целом не искажающие смысла, ответы на вопросы дает с затруднениями, допуская 
лексические и грамматические ошибки.  

- оценка «хорошо» выставляется, если обучающийся на основе самостоятельно изученного 
материала   выполнил практическое задание (перевод, сообщение, аннотацию), содержащее некоторые 
грамматические погрешности, уверенно отвечает на вопросы. 

- оценка «отлично» выставляется, если обучающийся на основе самостоятельного изученного 

материала   выполнил без ошибок практическое задание (перевод, сообщение, аннотацию), на вопросы дает 
развернутые ответы 

 
6. Общие методические рекомендации по оформлению  

и выполнению отдельных видов ВАР 
 

                                6.1 Общий алгоритм подготовки портфолио 

 

Учебное портфолио по иностранному языку представляет собой подборку основных выполненных маги-
странтом работ. Подготовка портфолио является формой внеаудиторной самостоятельной академической рабо-
ты обучающихся. Результаты работы предъявляются на аудиторном занятии. 

Разделы учебной дисциплины, усвоение которых студентами сопровождается или завершается под-
готовкой портфолио: 

№ Наименование раздела 

3 Иностранный язык как средство профессионального общения. 

 
Структура портфолио: 

СОДЕРЖАНИЕ ПОРТФОЛИО 

1. Биография магистранта и его научно-исследовательская работа 
2. Мотивационное письмо/ деловое письмо 
3. Резюме 
4. Презентация  фирмы 

 
 

Критерии  оценки портфолио: 

1. Соответствие  структуры портфолио предъявляемым требованиям; 
2.  Изложение информации  на иностранном языке; 
3. Степень самостоятельности магистранта при подготовке портфолио; 
4. Уровень коммуникативных навыков, продемонстрированный магистрантом при собеседовании на 

иностранном языке.  
 

6.3.1 ШКАЛА И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ 

портфолио 

«зачтено» выставляется студенту, если структура портфолио соответствует предъявляемым требовани-
ям; материал на иностранном языке не содержит грубых лексико-грамматических ошибок; степень самостоя-
тельности магистранта при подготовке портфолио не вызывает сомнения. Уровень коммуникативных навыков, 
продемонстрированный при предъявлении материала на иностранном языке  соответствует требуемому полно-
стью и/или находится на приемлемом уровне.  
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 «не зачтено» выставляется студенту, если структура портфолио не соответствует предъявляемым тре-
бованиям; материал на иностранном языке содержит грубые лексико-грамматические ошибки; степень самостоя-
тельности магистранта при подготовке портфолио вызывает сомнения. Уровень коммуникативных навыков, про-
демонстрированный при предъявлении материала на иностранном языке  не соответствует минимально требуе-
мому. 

 
 

6.2. Самостоятельное изучение тем 

Номер разде-
ла дисципли-

ны 

Тема в составе раздела/вопрос в составе 
темы раздела, вынесенные на самостоя-

тельное изучение 

Расчетная тру-
доемкость, час 

Форма текущего кон-
троля по теме 

1 2 3 4 

Очная форма обучения 

2 
Актуальные направления научных 
исследований за рубежом 

18 опрос 

Примечание: 
- учебная, учебно-методическая литература и иные библиотечно-информационные ресурсы и средст-
ва обеспечения самостоятельного изучения тем – см. Приложения 1-4. 

 
 
 

6.2.1  ВОПРОСЫ 

для самостоятельного изучения темы  
«Актуальные направления научных исследований за рубежом» 

 
1) Агрономия в стране изучаемого языка 
2) Научные издания и онлайн ресурсы на иностранном языке по направлению подготовки 
3) Ведущие ученые отрасли 
4) Обзор научных публикаций на иностранном языке 

 

 
 

Общий алгоритм самостоятельного изучения темы 

1) Ознакомиться с рекомендованной учебной литературой и электронными ресурсами по теме (ори-
ентируясь на вопросы для самоконтроля).  

2)  На этой основе составить развѐрнутый план изложения темы 

3) Выбрать форму отчетности конспектов (план – конспект, текстуальный конспект, свободный кон-
спект, конспект – схема) 

2) Оформить  отчѐтный материал в установленной форме  в соответствии методическими рекомен-
дациями 

3) Провести самоконтроль освоения темы  по вопросам,  выданным преподавателем 

4) Предоставить  отчѐтный материал  преподавателю по согласованию с ведущим преподавателем 

5) Подготовиться к предусмотренному  контрольно-оценочному мероприятию по результатам само-
стоятельного изучения темы 

6) Принять участие в указанном мероприятии,  пройти рубежное  тестирование по разделу на ауди-
торном занятии и заключительное тестирование в установленное для внеаудиторной работы время 

 
 

 
6.2.2 ШКАЛА И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ 

самостоятельного изучения темы 

«зачтено» выставляется обучающемуся, если структура сообщения соответствует предъявляемым тре-
бованиям; не содержит грубых лексико-грамматических ошибок; степень самостоятельности магистранта при 
подготовке не вызывает сомнения. Уровень коммуникативных навыков, продемонстрированный при предъявле-
нии материала на иностранном языке  соответствует требуемому полностью и/или находится на приемлемом 
уровне.  

 «не зачтено» выставляется обучающемуся, если структура сообщения  не соответствует предъявляе-
мым требованиям; содержит грубые лексико-грамматические ошибки; степень самостоятельности магистранта 
при подготовке вызывает сомнения. Уровень коммуникативных навыков, продемонстрированный при предъявле-
нии материала на иностранном языке  не соответствует минимально требуемому. 

 

 
  

7. Входной контроль и текущий (внутрисеместровый) контроль хода 
и результатов учебной работы обучающегося 
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7.1  Входное тестирование 

Входное тестирование проводится на первом занятии и позволяет установить исходный уро-
вень владения иностранным языком. 

Тестирование осуществляется по всем темам и разделам, изученным на предыдущей ступени 
образования.   

Процедура тестирования ограничена во времени и предполагает максимальное сосредоточе-
ние обучающегося  на выполнении теста, содержащего несколько тестовых заданий.  

Тестирование проводится в письменной форме (на бумажном носителе). Тест включает в себя 
25 вопросов. Время, отводимое на выполнение теста - 40 минут. В каждый вариант теста включаются 
вопросы в следующем соотношении: закрытые (одиночный выбор) – 25-30%, закрытые 
(множественный выбор) – 25-30%, открытые – 25-30%, на упорядочение и соответствие – 5-10%  

 
7.1.1 ШКАЛА И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ 

 
- оценка «отлично» выставляется обучающемуся, если получено более 81% правильных ответов. 
- оценка «хорошо» - получено от 71 до 80% правильных ответов. 
- оценка «удовлетворительно» - получено от 61 до 70% правильных ответов. 
- оценка «неудовлетворительно» - получено менее 61% правильных ответов. 

 
7.2. Текущий контроль успеваемости 

В течение семестра, проводится текущий контроль успеваемости по дисциплине, к которому 
обучающийся должен быть подготовлен. Текущий контроль проводится в виде опроса, аннотирова-
ния/реферирования научно-популярного текста. 

 Отсутствие пропусков аудиторных занятий, активная работа на практических занятиях, общее 
выполнение графика учебной работы являются основанием для получения положительной оценки по 
текущему контролю.  

 
7.2.1  ШКАЛА И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ 

 отлично» выставляется, если обучающийся демонстрирует  способность логично и связно вести бе-
седу по научной тематике на иностранном языке, соблюдая стилистические нормы и учитывая особенности ве-
дения межкультурной коммуникации; демонстрирует словарный запас, адекватный поставленной задаче; ис-
пользует разнообразные грамматические структуры, практически не делает ошибок; не допускает фонетических 
и фонематических ошибок, соблюдает правильный интонационный рисунок.  

 «хорошо» выставляется, если обучающийся в  целом демонстрирует способность логично и связно 

вести беседу, но не всегда соблюдаются стилистические нормы. Ответ может содержать некоторые лексические 
и фонетические ошибки, но соответствует грамматическим нормам иностранного языка.  

 «удовлетворительно» выставляется, если обучающийся демонстрирует минимально допустимый 

уровень пользования иностранным языком; использует ограниченный словарный запас; допускает 
многочисленные ошибки, затрудняющие понимание; не допускает грубых фонематических ошибок.  

 «неудовлетворительно» выставляется, если обучающийся демонстрирует неспособность вести 
беседу словарный запас недостаточен для выполнения поставленной задачи; неправильное использование 
грамматических структур делает невозможным выполнение поставленной задачи. 

 
7.3 Общий алгоритм самоподготовки 

Самоподготовка по дисциплине заключается в выполнении домашнего задания к очередному занятию.  
Для осуществления работы по подготовке к занятиям, необходимо ознакомиться с теоретическим материалом и 
выполнить задания (перевод текста, реферирование статьи, подготовка сообщения). 

 
7.3.1 ШКАЛА И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ 

самоподготовки по темам практических занятий 

- оценка «неудовлетворительно» выставляется, если обучающийся на основе самостоятельного 

изученного материала не смог выполнить практическое задание (перевод, реферирование, сообщение), не 
может устно ответить на вопросы. 

- оценка «удовлетворительно» выставляется, если обучающийся на основе самостоятельного 

изученного материала   выполнил практическое задание (перевод, реферирование, сообщение), содержащее 
неточности перевода в целом не искажающие смысла, ответы на вопросы дает с затруднениями, допуская 
лексические и грамматические ошибки.  

- оценка «хорошо» выставляется, если обучающийся на основе самостоятельного изученного 

материала   выполнил практическое задание (перевод, реферирование, сообщение), содержащее некоторые 
стилистические неточности, уверенно отвечает на вопросы. 

- оценка «отлично» выставляется, если обучающийся на основе самостоятельного изученного 

материала   выполнил без ошибок практическое задание (перевод, реферирование, сообщение), на вопросы 
дает развернутые ответы. 

 

8. Промежуточная (семестровая) аттестация по курсу 
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8.1 Нормативная база проведения промежуточной аттестации обучающихся по результатам изучения 

дисциплины 

 

1) действующее «Положение о текущем контроле успеваемости, промежуточной аттестации обучающихся по 
программам высшего образования (бакалавриат, специалитет, магистратура) и среднего профессионального 
образования в ФГБОУ ВО Омский ГАУ» 

6.2 Основные характеристики 
промежуточной аттестации обучающихся по итогам изучения дисциплины 

Цель промежуточной аттестации - 
установление уровня достижения каждым обучающимся целей и задач 
обучения по данной дисциплине, изложенным в п.2.2 настоящей 
программы 

Форма промежуточной аттестации -   дифференцированный зачет 

Место  процедуры получения 
зачѐта в графике  учебного 
процесса   

1) участие обучающегося в процедуре получения зачѐта   
осуществляется за счѐт  учебного времени (трудоѐмкости), 
отведѐнного на изучение дисциплины 

2) процедура проводится  в рамках ВАРС, на последней неделе 
семестра   

Основные условия получения 
обучающимся зачѐта: 

1) обучающийся  выполнил все виды учебной работы (включая 
самостоятельную) и отчитался об их выполнении в сроки, 
установленные графиком учебного процесса по дисциплине; 
2) подготовил полнокомплектное учебное портфолио. 

Процедура получения зачѐта -  

Представлены в Фонде оценочных средств по данной учебной 
дисциплине (см. – Приложение 9) 

Методические материалы, 
определяющие процедуры 
оценивания знаний, умений, 
навыков: 

 
 

Выставление оценки осуществляется с учетом описания показателей, критериев и шкал оценива-

ния компетенций по дисциплине, представленных в таблице 1.2 
 

 

9. Информационное и методическое обеспечение учебного процесса по  дисциплине 

В соответствии с действующими государственными требованиями  для реализации учебного 
процесса по дисциплине обеспечивающей кафедрой разрабатывается и постоянно совершенствуется 
учебно-методический комплекс (УМКД),  соответствующий данной рабочей программе и прилагаемый 
к ней. При разработке УМКД кафедра руководствуется установленными университетом требованиями 
к его структуре, содержанию и оформлению.  В состав УМКД  входят  перечисленные ниже и другие 
источники учебной и учебно-методической информации, средства наглядности.  

Электронная версия актуального УМКД, адаптированная для обучающихся, выставляется в 
информационно-образовательной среде университета. 

 
http://do.omgau.ru/enrol/index.php?id=6608 
 

ПЕРЕЧЕНЬ 
литературы, рекомендуемой для изучения дисциплины  

Профессиональный иностранный язык  
(на 2019/20 уч. год) 

Автор, наименование, выходные данные Доступ 

1 2 

Корнилова Т. Н. DEUTSCH MASTER KURS [Электронный ресурс] : учеб. 
пособие / Т. Н. Корнилова, О. Н. Лебеденко, Е. В. Пестова ; Ом. гос. аг-
рар. ун-т. - Электрон. текстовые дан. - Омск : Изд-во ФГОУ ВПО ОмГАУ, 
2014. - 56 с. 

http://e.lanbook.com 

English for masters in agriculture [Электронный ресурс] : учеб. пособие / 
Ом. гос. аграр. ун-т ; сост. Е. А. Худинша. - Электрон. текстовые дан. - 
Омск : Изд-во ОмГАУ, 2016. - 51 с. 

http://e.lanbook.com  
 

Основы перевода и реферирования научных текстов [Электронный ре-
сурс] : учебное пособие / Ом. гос. аграр. ун-т ; сост. Е. В. Новикова. - 
Электрон. текстовые дан. - Омск : Изд-во ОмГАУ, 2017. - 58 с.  

http://e.lanbook.com 

Сиполс О.В. Англо-русский учебный словарь с синонимами и антонима-
ми. Общенаучная лексика. Learner's Dictionary for Students of Science and 
Humanities [Электронный ресурс]. - М. : ФЛИНТА, 2017. - 608 с.   

http://studentlibrary.ru 

http://e.lanbook.com/
http://www.studentlibrary.ru/
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Тартынов Г. Г. Тематический русско-немецкий — немецко-русский сло-
варь сельскохозяйственных терминов [Электронный ресурс] : учеб. по-
собие. - СПб. ; М. ; Краснодар : Лань, 2013. - 128 с. 

http://e.lanbook.com 

Вестник Омского государственного аграрного университета : науч.-
практ. журн./ Ом. гос. аграр. ун-т. - Омск : Изд-во ОмГАУ, 1996 -     . 

НСХБ 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ПРИЛОЖЕНИЕ 1 
 
 

Образец входного тестирования 
 
 

Бланк теста 
Образец 
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Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования 

«Омский государственный аграрный университет имени П.А. Столыпина» 

 
Входное тестирование по дисциплине «Иностранный язык» 

Для обучающихся направления подготовки 35.04.04 – Агрономия 

ФИО_________________________________________________________группа________ 
Дата_____________________________________________________________________ 
 

Уважаемые студенты! 
Прежде чем приступить к выполнению заданий внимательно ознакомьтесь с 

инструкцией: 
1. Отвечая на вопрос с выбором правильного ответа, правильный, на ваш взгляд, 

ответ (ответы) обведите в кружок. 
2. В заданиях открытой формы впишите ответ в пропуск. 
3. В заданиях на соответствие заполните таблицу. 
4. В заданиях на правильную последовательность впишите порядковый номер в 

квадрат. 
4. Время на выполнение теста – 40 минут 
5. За каждый верный ответ Вы получаете 1 балл, за неверный – 0 баллов. 

Максимальное количество полученных баллов 25.  
Желаем  удачи! 

 
Вариант № 1 

 
Тест по немецкому языку  

1. Предложение может быть дополнено вариантом: 
Mein Freund  … Arzt werden. 

a) will 
b) wollen 
c) wollt 
d) gewollt 

2. Последовательность слов в вопросительном предложении: 
a) du 
b) willst  
c) studieren 
d) an der Omsker Agraruniversität 
e) warum 
3. Соответствие между немецкими и русскими словосочетаниями: 
1) man kann a)  нельзя 
2) man soll nicht b)  надо 
3) wir möchten c)  мы хотели бы 
4) man darf nicht d)  можно 
  e)  ему нравится 
  f)  не нужно 
4. Предложение может быть дополнено вариантом: 
In Deutschland werden  viele Exportwaren … 
a) produzieren  
b) produziert 
c) produzierte 
d) geproduziert 
5. Соответствие между предложением и  его грамматической характеристикой: 
1) Dieses  Haus ist  im 19. Jahrhundert gebaut 

worden. 
a)  Präsens Aktiv 

2) Der  Bundespräsident wird  jede fünf Jahre 
gewählt. 

b)  Futur Aktiv 

3) Die Studenten  werden deutsche Gedichte 
lernen. 

c)  Präsens Passiv 

4) Ich war in diesem Museum schon mehr-
mals. 

d)  Präteritum Aktiv 

  e)  Perfekt Passiv 
  f)  Plusquamperfekt Aktiv 
6. Предложение может быть дополнено вариантом: 
Die Studenten interessieren sich … wissenschaftliche Arbeit. 
a) an 
b) in 
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c) für 
d) von 
 
7. Предложение может быть дополнено вариантом: 
Zur Uni fahre ich … dem Bus,  denn sie liegt weit von meinem Haus. 

a) an 
b) mit 
c) vor 
d) auf 
e)  

  8. Пропущенным словом в предложении является: 
… der Spitze der Universität steht der Rektor. 
 
9. Соответствие между немецкими и русскими словами/словосочетаниями: 
 
1) arbeiten an einem Artikel a)  a) разрабатывать проблему 
2) den Boden bearbeiten b)  b) обрабатывать почву 
3) an sich selbst arbeiten c)  c) работать ради денег 
4) arbeiten um Geld d)  d) работать над собой 
  e)  e) перерабатывать материал 
  f)  f) трудиться над статьѐй 
10. Соответствие немецких и русских словосочетаний: 
1) viel interessanter als  a)  a) совсем не интересный 
2) so interessant wie b)  b) могло бы быть и интереснее 
3) immer interessanter c)  c) всѐ интереснее 
4) am interessantesten d)  d) такой интересный как 

   e) намного интереснее, чем 
   f) интереснее всего 
11. Предложение может быть дополнено личным местоимением 
Kannst  ... hier ein billiges Hotel finden? 
 
 
 
12. Предложение может быть дополнено притяжательным местоимением 
Sie hat eine Wohnung.  … Wohnung ist klein. 
 
13.  Предложение может быть дополнено вариантом 
Der Junge spielt mit ... Hund. 
a) das 
b) die 
c) dem 
d) den 

 
14.  Пропущенным словом в предложении является 
Bitte, sprechen Sie langsam ich verstehe Sie ... .  
a) nein 
b) nicht 
c) keines  
d) kein 
 
15. Соответствие между русским и немецким предложением 

1. Ich habe keine Zeit.                   a) У меня есть время. 
2. Ich habe  keine Uhr.                     b) У меня нет свободного времени. 
3. Ich habe keine Freizeit.               c) У меня нет часов. 

 d) У меня есть свободное время. 

 e) У меня нет времени. 
 
 
16.  Соответствие между русским и немецким словом 
 

1. und    a) когда 
2. aber b) или 
3. oder c) но 

 d) и 
 e) если 
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17. Последовательность слов в предложении может быть 
Wir gehen zu Fuß,  ... 
a) das Wetter 
b) weil 
c) schön 
d) ist 
 
18. Предложение может быть дополнено следующими вариантами:  
… … sind die Bundesländer der BRD.  
a) Mainz und Wiesbaden 
b) Berlin und Bremen  
c) Niedersachsen und Baden-Württemberg  
d) Bundestag und Landtag 
 
19.  Пропущенным словом в предложении является: 
… heißt die Bundeskanzlerin der BRD. 
 

20. Предложение может быть дополнено следующим вариантом:  
An der Spitze der Fakultät steht …  
a) der Rektor 
b) der Lehrstuhlleiter 
c) der Dekan 
d) der Prorektor  
 

21. Предложение может быть дополнено следующим вариантом:  
Jedes Studienjahr besteht aus …  

a) 1 Semester 
b) 2 Semestern 
c) 3 Semestern 
d) 4 Semestern 

22. Последовательность  частей  делового письма в Германию  
 
1. Herrn  Chronin 
Leninstr. 112 
Omsk 134  
RUSSLAND  
 
2.  Mit freundlichem Gruß. 
I.S. Chronin 
 
3.  Sehr geehrte Damen und Herren, 
 
wir haben erfahren, daß Sie in letzter Zeit eine Reihe neuer Erzeugnisse auf den Markt gebracht haben, und 
wir können uns vorstellen, daß eine Geschäftsverbindung zwischen Ihnen und uns für beide Seiten vortei l-
haft wäre. 
 
Als ein Unternehmen, das seit vierzig Jahren auf kosmetische Erzeugnisse spezialisiert ist, können wir auch 
Ihre Produkte in beträchtlichem Umfang absetzen. 
 
Sind Sie an einer langfristigen Zusammenarbeit interessiert? Bitte schicken Sie uns eine Musterkollektion 
und Ihre Preisliste. Danke. 
 
4.  Kosmetikfabrik 
Schreiberhauerweg 4 
W-40000 Düsseldorf   
BRD   
 
 

Прочитайте текст и выполните задания № 23-25 
(1) Am 18. November 2004 wurde die Serienfertigung von Kraftfahrzeugen "LADA-KALINA" begonnen. 
Die ersten Serienfahrzeuge aus dieser Baureihe waren die PKW vom Sedantyp. Man kann sagen, dass dieses 
neue Fahrzeugmodell von AVTOVAZ ein "Durchbruch" in die einheimische Automobilindustrie ist. Die Ausfüh-
rung von LADA-KALINA unterscheidet sich durch viele originelle technische Lösungen. Die neuen "LADA-
KALINA"-Zubehörteile, die zum Motor, Einlasssystem, zur elektrischen Ausstattung, dem Innenraum, der Au-
ßenansicht gehören, sind mit mehr als 90 Patenten geschützt. 
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(2)  Bei der Herstellung werden die führenden Fertigungsvorgänge ausgenutzt, die dem letzten Weltstand  
entsprechen. Die "LADA-KALINA" -Ausführung wurde unter Berücksichtigung der mehr als 300 russischen und 
internationalen Kraftfahrzeugstandartes und Forderungen geschaffen. Um das europäische Qualitätsniveau zu 
erreichen, d. h. die Sicherheits-Abgas- und Korrosionsschutzforderungen erfüllen zu können und die Regene-
rierung von " LADA- KALINA"- Komponenten zu gewährleisten, werden mehr als 30 neue Werkstoffe ausge-
nutzt. Darunter sind die Metallstoffe für Karosserie, Motor und Aufhängungen, die Plastikstoffe für Armaturenbrett, 
Kraftstoffleitungen, Zulaufsystem und neue Klebstoffe.Bei der Lackierung ist es vorgesehen mehr als 10 ver-
schiedene Färbe- und Lösemittelbenennungen zur Anwendung zu bringen. 
(3) Der wesentliche Anteil der "LADA-KALINA"-Komponenten ist aus Polypropylen, das lässt sich leicht re-
generieren. Die Karosserieausführung erfüllt die gegenwärtigen Sicherheits- und Korrosions- Schutzforderungen. 
50% von Karosseriebestandteilen sind verzinkt. Eine andere Besonderheit der "LADA-KALINA": für Karosserie-
herstellung werden die Stahle mit höchster Festigkeit ausgenutzt.             
(4) Der Komfort im Innenraum wird durch effektives Heizungs- und Entlüftungssystem erreicht. In die 
Vorderachsaufhängung montiert man die konische Feder, die den leichten Lauf erhöhen. 
(5) Speziell für "LADA KALINA" wurde eine neue Farbenpalette entwickelt. Sie besteht aus frischen, lebhaf-
ten Natur- und Pflanzlichenfarben, die kennzeichnend für die Kraftwagen der Klasse "B" sind. Die neuen Far-
benschattierungen erregen die positiven Gefühle; jede "giftige" und "chemische" Schattierungen sind ausge-
schlossen. Außer metallischer Farben enthält die Farbenpalette "LADA-KALINA" Pastellfarben, seltene für 
russische Automobilindustrie. 
 
 
23. Заголовок, соответствующий содержанию текста: 

a) Neues in der Welt von Autos 
b) Geschichte der Industrie 
c) Russische Automobilindustrie  
d) Fahrzeuge ―LADA-KALINA‖ 

 
24. Содержанию текста соответствуют следующие предложения: 

a)  Die Serienfertigung von Kraftfahrzeugen ―LADA-KALINA‖ wurde im Herbst 2004 begonnen. 
b) Die ersten Serienfahrzeuge aus dieser Baureihe waren die PKW vom Hetschbektyp. 
c) Die Farbenpalette ―LADA-KALINA‖ enthält nur metallische Farben. 
d) Um das europäische Qualitätsniveau zu erreichen, werden mehr als 30 neue Werkstoffe ausgenutzt. 

 
25. Упорядочение предложений в соответствии с содержанием текста: 

a) Die elektrische Ausstattung ist mit Patenten geschützt. 
b) Bei der Herstellung von diesem Auto werden 30 neue Werkstoffe ausgenutzt. 
c) Die Komponenten aus Polypropylen kann man leicht renovieren. 
d) Frische Farben ist das Kennzeichen von ―LADA-KALINA‖. 
e) Die ersten Serienfahrzeuge aus dieser Baureihe waren die PKW vom Sedantyp. 

 
 
 

Тест по английскому языку  
 

1. Предложение может быть дополнено вариантом 
What … you doing, Diana?  

a) does 
b) are 
c) is 
d) am 

 
2. Предложение может быть дополнено вариантом 
Were your parents in Paris last year? – Yes, they … 

a) do 
b) were 
c) was 
d) have 

 
3. Соответствие английских и русских глагольных форм 
1 built 1 построил 
2 Was built 2 был построен 
3 Is built 3 строится 
4 Will be built 4 будет построен 
  5 будут строить 
  6 строит 
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4. Соответствие английских и русских словосочетаний 
1 They have to 1 им приходится (что-либо делать) 
2 They must 2 они должны 
3 They can 3 он могут/умеют 
4 They should 4 им  следует 
  5 они хотят 
  6 они могли 
 
5. Соответствие английских и русских словосочетаний 
1 We should 1 нам следует 
2 We could 2 мы могли/ умели 
3 We must 3 мы должны 
4 We can 4 мы можем/ умеем 
  5 мы хотим 
  6 нам придется (что-либо делать) 
 
6. Предложение может быть дополнено вариантами 

The door was open, so he went … 
a) in 
b) out 
c) into 
d) of 

 
7. Предложение может быть дополнено вариантами 
Please, turn … the light. 

a) on 
b) off 
c) away 
d) back 

 
8. Пропущенным словом  в предложении является 

So many countries,  so many …  
 
 
9. Пропущенным словом  в предложении является 
The USA is … from Canada in the north 
 
10. Пропущенным словом в предложении является 
The population of the United States of America is about 315 million …   
11. Последовательность слов в предложении может быть следующей 
___  ___  ___  ___ ___  ___  ___  ___ ___ 

1. the 
2. Baikal  
3. is  
4. the  
5. deepest 
6. lake 
7. in  
8. the 
9. world 

12. Последовательность слов в предложении может быть следующей 
___  ___  ___  ___ ? 

1. where 
2. does  
3. Australia 
4. lie 

13. Последовательность слов в предложении может быть следующей 
___  ___  ___  ___ ___  ___  ___  ? 

1. what 
2. natural  
3. resources  
4. is 
5. Russia 
6. rich 
7. in 

14. Предложение может быть дополнено вариантами 
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Englishmen usually grow cereals in the east of England and raise … in the north of England and Scotland. 
a) sheep 
b) cows 
c) elephants 
d) kangaroo  

 
15. Предложение может быть дополнено вариантом 
Vast natural landscape in the form of grassland, woodland, wetland used for raising livestock is called … 

a) rangeland 
b) farming 
c) organic farming 

 
16.Репликой  наиболее соответствующей ситуации общения является 
Clerk: «_________________». 
Customer: «I’d like to book two roundtrip tickets to Boston». 

a) May I help you?  
b) What’s the problem?  
c) Have a nice trip!   
d) What do you want? 

 
17.Расположение реплик по мере их появления в диалоге 
1. Excuse me! Is there a bus stop near here? 
2. Go straight ahead. There is one opposite the supermarket. 
3. Thanks a lot. 
4. You are welcome. 
 
18. Соотнесение реплики и ответа на нее 
1 Hi, can I help you? 1 Yes, can I have a tuna salad, please? 
2 Good morning, Travel Agency, Martha is speak-

ing. 
2 I’d like to book two roundtrip tickets to 

Boston 
3 Excuse me, where is the nearest bus stop? 3 It is over there. 
4 Well, how much is this bag? 4 It’s only 20 £. 
  5 OK, it doesn’t matter. 
  6 Don’t worry. Come and sit down. 
19. Соответствие между русским и английским словом/словосочетанием 
1. Sender’s address 1. Адрес отправителя 

2. Addressee 2. Адресат 

3. Reference 3. Ссылка 
4. Signature 4. Подпись 

 
 

20.Последовательность в оформлении конверта  

1. Emily Alison Biggins 
2. 47 Putney ill  
3. London  
4. SW 16 4QX  
5. United Kingdom  
 
21. Соответствие между русским и английским словом/словосочетанием 
5. Sender’s address 5. Адрес отправителя 

6. Addressee 6. Адресат 

7. Reference 7. Ссылка 
8. Signature 8. Подпись 

 
 

Задания 22 – 25. Прочитайте текст и выполните задания. 
 

Canada 
Canada is a vast country, bigger than the United States, bigger than the continent of Australia. It cov-

ers the northern part of North America. Canada extends for thousands of miles from the Arctic Ocean to the 
United States and from the Atlantic Ocean to the Pacific Ocean. 

The story of Canada goes back over 400 years. The French were the first settlers in this country. Sev-
eral expeditions from France were sent out to explore the new country. Colonists built several large French 
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colonies. The official name of the territory was ―New France‖. There were wars with the Indians and strug-
gles against Great Britain. In 1759 France lost Canada. Canada became a British colony. Later Canada was 
given its independence, but it remained part of the British Empire. 

Today Canada is an independent federative state, consisting of 100 provinces and two territories. It is 
a member of the Commonwealth headed by the Queen of Great Britain. But she doesn't rule the country. 
She serves as a symbol of British tradition. The real power belongs to the Prime minister and his Cabinet. 
The Canadian Parliament consists of two chambers: the House of Common and the Senate.  

There are two official languages in the country: English and French. All Canadian children have to 
learn both French and English at school. 

The capital of Canada is Ottawa. The Maple Leaf is the national emblem of the country. It is often 
called ―Land of the Maple Leaf‖. 

All kinds of weather conditions and scenery are to be found in Canada. It includes some of the world’s 
largest lakes. One-third of all fresh water on the Earth is in Canada. The country has a small population but it 
is very prosperous. Canadians developed its rich natural resources and achieved a high standard of living. 
 
22. Основной идеей текста является 

1. Canada is an industrial country. 
2. The cultural life of Canada is very diverse  
3. Canada is one of the largest countries in the world which history is connected with the British Em-

pire. 
4. The climate is continental. 

 
23.Соотнесениевопросаиответа 
1 What part of the North America continent 

does Canada occupy? 
1  Ottawa is often called the cultural capital of 

Canada. America. 
2 Who were the first settlers in Canada? 2 The French. 
3 What is the national symbol of Canada? 3 The Maple Leaf  
4 What are the peculiarities of the political 

structure in Canada? 
4 The real power belongs to the Prime minister 

and his Cabinet. 
  5 It covers the northern part of North 
  6 The story of Canada goes back over 400 years 

 
24. Завершением  утверждения согласно содержанию текста является 
Canada is a vast country which extends for thousands of miles … 

a) from the Arctic Ocean to the United States and from the Atlantic Ocean to the Pacific Ocean. 
b) from the Atlantic Ocean to the Indian Ocean. 
c) from the Gulf of Mexico to the Pacific Ocean. 
d) from the Arctic Ocean the Pacific Ocean. 

 
25. Утверждениями соответствующими содержанию текста являются 

a) История Канады насчитывает более 400 лет. 
b) Одна третья запасов питьевой воды земного шара сосредоточена в Канаде. 
c) В Канаде используются два официальных языка – английский и немецкий. 
d) Первые колонии в Канаде были созданы голландцами. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1 

ПЕРЕЧЕНЬ 
литературы, рекомендуемой для изучения дисциплины  

Автор, наименование, выходные данные Доступ 

1 2 

Корнилова Т. Н. DEUTSCH MASTER KURS [Электронный ресурс] : учеб. 
пособие / Т. Н. Корнилова, О. Н. Лебеденко, Е. В. Пестова ; Ом. гос. аг-
рар. ун-т. - Омск : Изд-во ФГОУ ВПО ОмГАУ, 2014. - 56 с. 

http://e.lanbook.com 

 
Анненкова, А.В.English for Masters:учебное пособие на английском языке 
для магистрантов и аспирантов с-х вузов всех направлений подготовки/ 
А.В. Анненкова, Т.В.Амосова. – Молодѐжный: изд. ИрГАУ, 2019. – 106 с. 

http://e.lanbook.com 

Бессонова Е.В. Professional English in Use: учебно-практическое посо-
бие/ Е.В.Бессонова, Е.А.Раковская – М.: Издательство МИСИ – МГСУ, 
2017. – 65с. 

http://www.studentlibrary.ru 

Основы перевода и реферирования научных текстов [Электронный ре-
сурс] : учебное пособие / Ом. гос. аграр. ун-т ; сост. Е. В. Новикова. - 
Электрон. текстовые дан. - Омск : Изд-во ОмГАУ, 2017. - 58 с. 

http://e.lanbook.com 

Тартынов Г. Г. Тематический русско-немецкий — немецко-русский сло-
варь сельскохозяйственных терминов [Электронный ресурс] : учеб. по-
собие. - СПб. ; М. ; Краснодар : Лань, 2013. - 128 с. 

http://e.lanbook.com 

Иностранные языки в  высшей школе: научный журнал.- Рязань: [б. и.], 
2009. - . 

 
НСХБ 

 

http://www.studentlibrary.ru/
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ПРИЛОЖЕНИЕ 2 
 

Форма титульного листа портфолио 
 
 

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования 

«Омский государственный аграрный университет имени П.А. Столыпина» 

 

Экономический факультет 

Кафедра иностранных языков 

 

 

 

Портфолио 

по дисциплине «Профессиональный иностранный язык» 

 

 

 

Выполнил(а):  ФИО________________  

              группа __________  

                                                                                                               направление подготовки  

                                                                                                                          35.04.04 – Агрономия  

 

 Проверил(а):  уч. степень, должность 

ФИО________________   

 

 

 

 

Омск – ______г. 


